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The Conception of the St. John the Baptist 

The Conception of the Venerable Prophet, Forerunner and Baptist of the 

Lord, John: The holy Prophet Malachi prophesied that before the Messiah's 

birth His Forerunner would appear, and would indicate His coming. The Jews 

therefore in awaiting the Messiah also awaited the appearance of His Fore-

runner. In a city of the hills of Judea in the land of Palestine lived the right-

eous priest St Zachariah and his wife St Elizabeth, zealously observing the 

commandments of the Lord. The couple, however, had a misfortune: they re-

mained childless in their old age, and they prayed unceasingly to God to grant 

them a child. Once, when St Zachariah took his turn as priest at the Temple of 

Jerusalem, he went into the Sanctuary to offer incense. Going behind the veil 

of the Sanctuary, he beheld an angel of God standing at the right side of the 

altar of incense. St Zachariah was astonished and halted in fear, but the angel 

said to him, "Fear not, Zachariah, for your prayer is heard; and your wife 

Elizabeth will bear you a son, and you shall call his name John." But Zachari-

ah did not believe the words of the heavenly messenger, and then the angel 

said to him, "I am Gabriel, who stand in the presence of God; and I was sent 

to speak to you, and to bring you the good news. Behold, you will be silent 

and unable to speak until the day that these things come to pass, because you did not believe my words...." Mean-

while, the people were waiting for Zachariah and they were astonished that he had not come out from the Sanctu-

ary after so long a time. And when he did come out, he was supposed to pronounce a blessing upon the people, but 

could not do so because he had been struck speechless. When Zachariah explained by gestures that he was unable 

to speak, the people then understood that he had experienced a vision. The prophecy of the Archangel was ful-

filled, and Righteous Elizabeth was delivered from her barrenness, and gave birth to John, the Forerunner and Bap-

tist of the Lord. 

*   *   * 

On this day are celebrated God's mercy, His wondrous act and His wisdom: His mercy towards the devout and 

righteous parents of St John, the aged Zacharias and Elisabeth, who had all their lives begged a child of God; the 

wonder of the conception of John in Elisabeth's more-than-aged womb; and the wisdom of the dispensation of 

man's salvation. For John, God had a specially great plan: that he should be a prophet and the forerunner of Christ 

the Lord, the Saviour of the world. Through His angels, God revealed the birth of Isaac to the childless Sarah, and 

of Samson to the childless Manoah and his wife, and of John the Baptist to the childless Zacharias and Elisabeth. 

Through His angels, God revealed the birth of those for whom He had a special plan. How could children be born 

of aged parents? If someone is curious to find out, let him not ask men, for men do not know, nor does natural law 

(it being beyond natural law), but let him turn his gaze to the power of almighty God, who made the whole world 

from nothing and who, for the creation of Adam, the first man, used no parents, either young or old. Instead of be-

ing curious, let us thank God that He often reveals to us His power and mercy and wisdom beyond the natural law, 

by which we would otherwise be fettered and, without these special wonders of God, would fall into despair and 

forgetfulness of Him. 



͋ϨϤϜϔϝЕɯƖƕϚɯ͓ϘϣϧϘϟϕϤЮϢϨȮɯƖƔƕƘ 

͋ϨϤϜϔϝЕȯ ͍͔͆͂ɯ͔͈͎ɯ͕͙͓͎͊͘ȭ ͛ϣрϗϢϦϜϥɯ

ϧЪϥɯ ͺϢϤϧЪϥɯ ϧЪϥɯ ηϫўϦϘϬϥɯ ϧϢѕɯ ͔ϜϟЮϢϨɯ

͓ϧϔϨϤϢѕȭɯ͔Ϣѕɯ͜ϖЮϢϨɯ͛ϣϢϦϧрϞϢϨɯ͋ϢϗϤϲϧϢϨɯ

ϧϢѕɯ ЏϠɯ ϧЫɯ ͍ϔϖϠϚϦЮЇɯ ϝϔЮɯ ϧϢѕɯ ͜ϖЮϢϨɯ

͑ϤϢϩЕϧϢϨɯΞϬϠЉȭɯ 
 

͂ϠϔϦϧϲϦϜϟϢɯ͂ϣϢϞϨϧЮϝϜϢϠ-ΚϪϢϥɯϣϞȭɯ̓ 

͛ϖϖϘϞϜϝϔЯɯ ͅϨϠϲϟϘϜϥɯ ЏϣЯɯ ϧсɯ ϟϠЪϟϲɯ ϦϢϨȮɯ ϝϔЯɯ Ϣаɯ

ϩϨϞϲϦϦϢϠϧϘϥɯϵϣϘϠϘϝϤўϛϚϦϔϠȮɯϝϔЯɯвϦϧϔϧϢɯ͍ϔϤЮϔɯ

ЏϠɯϧѴɯϧϲϩѲȮɯϙϚϧϢѕϦϔɯϧсɯϸϪϤϔϠϧрϠɯϦϢϨɯϦѦϟϔȭɯ

͵ϦϝэϞϘϨϦϔϥɯϧсϠɯͨϗϚϠȮɯϟЖɯϣϘϜϤϔϦϛϘЯϥɯяϣɅɯϔѐϧϢѕȮɯ

яϣЕϠϧϚϦϔϥɯϧЫɯ͑ϔϤϛЌϠѲȮɯϗϬϤϢэϟϘϠϢϥɯϧЖϠɯϙϬЕϠȮɯтɯ

ϵϠϔϦϧϳϥɯЏϝɯϧϬϠɯϠϘϝϤѦϠȮɯ͋эϤϜϘɯϗрϡϔɯϦϢϜȭɯ 
 

͂ϣϢϞϨϧЮϝϜϢϠɯϧϢϨɯ͓ϧϔϨϤϢэ 

͓ўϦϢϠɯ͋эϤϜϘɯϧрϠɯϞϔрϠɯϦϢϨɯϝϔЮɯϘϨϞрϖϚϦϢϠɯϧЕϠɯ

ϝϞϚϤϢϠϢϟЮϔϠɯ ϦϢϨȮɯ ϠЮϝϔϥɯ ϧϢЮϥɯ ̓ϔϦϜϞϘэϦϜɯ ϝϔϧϲɯ

ϕϔϤϕϲϤϬϠɯϗϬϤϢэϟϘϠϢϥɯϝϔЮɯϧрɯϦрϠɯϩϨϞϲϧϧϬϠɯϗϜϲɯ

ϧϢэɯ͓ϧϔϨϤϢэɯϦϢϨɯϣϢϞЮϧϘϨϟϔȭ 

 

͂ϣϢϞэϧЮϝϜϢϠɯ͂ϖЮϬϠɯ͋ϬϠϦϧϔϠϧЮϠϢϨɯϝϔϜɯ͆ϞЌϠϚϥ 

͔Ϣѕɯ ͓ϧϔϨϤϢѕɯ ϦϢϨɯ ϧсϠɯ ϧэϣϢϠɯ ЏϠɯ ϢѐϤϔϠѴɯ

ϛϘϔϦϲϟϘϠϢϥȮɯϝϔЯɯѠϥɯтɯ͑ϔѕϞϢϥɯϧЖϠɯϝϞЪϦϜϠɯϢѐϝɯЏϡɯ

ϵϠϛϤўϣϬϠɯ ϗϘϡϲϟϘϠϢϥȮɯ тɯ ЏϠɯ ϕϔϦϜϞϘѕϦϜϠȮɯ

͛ϣрϦϧϢϞрϥɯϦϢϨɯ͋эϤϜϘȮɯ̓ϔϦϜϞϘэϢϨϦϔϠɯϣрϞϜϠɯϧЫɯ

ϪϘϜϤЮɯϦϢϨɯϣϔϤЌϛϘϧϢɯКϠɯϣϘϤЮϦѲϙϘɯϗϜϳɯϣϔϠϧсϥɯЏϠɯ

ϘбϤЕϠШȮɯ ϣϤϘϦϕϘЮϔϜϥɯ ϧЪϥɯ ͉ϘϢϧрϝϢϨȮɯ ϟрϠϘɯ

͖ϜϞϲϠϛϤϬϣϘȭ 

 

͂ϣϢϞϨϧЮϝϜϢϠɯ͂ϖЮϢϨɯ͎ϜϝϢϞϲϢϨ 

͋ϔϠрϠϔɯ ϣЮϦϧϘϬϥɯ ϝϔЯɯ ϘбϝрϠϔɯ ϣϤϔрϧϚϧϢϥȮɯ

ЏϖϝϤϔϧϘЮϔϥɯͅϜϗϲϦϝϔϞϢϠȮɯϵϠЌϗϘϜϡЌɯϦϘɯϧЫɯϣϢЮϟϠШɯ

ϦϢϨȮɯ Зɯ ϧѦϠɯ ϣϤϔϖϟϲϧϬϠɯ ϵϞЕϛϘϜϔѿɯϗϜϳɯ ϧϢѕϧϢɯ

ЏϝϧЕϦϬɯϧЫɯϧϔϣϘϜϠўϦϘϜɯϧϳɯяϫϚϞϲȮɯϧЫɯϣϧϬϪϘЮЇɯϧϳɯ

ϣϞϢэϦϜϔȮɯ ͑ϲϧϘϤɯ ΟϘϤϲϤϪϔɯ ͎ϜϝрϞϔϘȮɯ ϣϤЌϦϕϘϨϘɯ

͗ϤϜϦϧѴɯϧѴɯ͉ϘѴȮɯϦϬϛЪϠϔϜɯϧϳϥɯϫϨϪϳϥɯЗϟѦϠȭɯ 

 

͋ϢϠϧϲϝϜϢϠɯϧϢϨɯ͓ϧϔϨϤϢэ 

͐ɯϨϫϬϛϘЮϥɯϘϠɯϧўɯ͓ϧϔϨϤўɯϘϝϢϨϦЮϬϥȮɯϧЕɯϘϣϬϠэϟϬɯ

ϦϢϨɯ ϝϔϜϠЕɯ ϣϢϞϜϧϘЮϔȮɯ ϧϢэϥɯ ϢϜϝϧϜϤϟϢэϥɯ ϦϢϨɯ

ϗўϤϚϦϔϜȮɯ͗ϤϜϦϧЌɯϢɯ͉ϘрϥȮɯ͆эϩϤϔϠϢϠɯϘϠɯϧЕɯϗϨϠϲϟϘϜɯ

ϦϢϨȮɯϧϢэϥɯϣϜϦϧϢэϥɯ̓ϔϦϜϞϘЮϥɯϚϟўϠȮɯϠЮϝϔϥɯϪϢϤϚϖўϠɯ

ϔϨϧϢЮϥȮɯ ϝϔϧϲɯ ϧўϠɯ ϣϢϞϘϟЮϬϠȮɯ ϧЕϠɯ ϦϨϟϟϔϪЮϔϠɯ

ЌϪϢϜϘϠɯ ϧЕϠɯ ϦЕϠȮɯ рϣϞϢϠɯ ϘϜϤЕϠϚϥȮɯ ϔЕϧϧϚϧϢϠɯ

ϧϤрϣϔϜϢϠȭ 

2ÜÕËÈàɯ2Ì×ÛÌÔÉÌÙɯƖƕÚÛȮɯƖƔƕƘ 

2ÜÕËÈàȯɯ ÍÛÌÙɯ ÛÏÌɯ $ßÈÓÛÈÛÐÖÕɯ ÖÍɯ ÛÏÌɯ

"ÙÖÚÚȭɯ  ÍÛÌÙÍÌÈÚÛɯ ÖÍɯ ÛÏÌɯ 3ÏÌɯ 'ÖÓàɯ

"ÙÖÚÚȭ3ÏÌɯ 'ÖÓàɯ  ×ÖÚÛÓÌɯ *ÖËÙÈÛÖÚɯ ÖÍɯ

,ÈÎÕÌÚÐÈÈÕËɯÖÍɯÛÏÌɯ/ÙÖ×ÏÌÛɯ)ÖÕÈÏȭ 

 
1ÌÚÜÙÙÌÊÛÐÖÕÈÓɯ ×ÖÓàÛÐÒÐÖÕ 

 ÕÎÌÓÐÊɯ×ÖÞÌÙÚɯÞÌÙÌɯÈÉÖÝÌɯ3ÏàɯÛÖÔÉȮɯÈÕËɯÛÏÌàɯ

ÛÏÈÛɯÎÜÈÙËÌËɯ3ÏÌÌɯÉÌÊÈÔÌɯÈÚɯËÌÈËȭɯ ÕËɯ,ÈÙàɯ

ÚÛÖÖËɯ Éàɯ ÛÏÌɯ ÎÙÈÝÌɯ ÚÌÌÒÐÕÎɯ 3ÏÐÕÌɯ ÐÔÔÈÊÜÓÈÛÌɯ

!ÖËàȭɯ3ÏÖÜɯÏÈÚÛɯËÌÚ×ÖÐÓÌËɯ'ÈËÌÚɯÈÕËɯÞÈÚÛɯÕÖÛɯ

ÛÙÐÌËɯÛÏÌÙÌÉàȭɯ 3ÏÖÜɯËÐËÚÛɯÔÌÌÛɯÛÏÌɯ5ÐÙÎÐÕɯÈÕËɯ

ËÐËÚÛɯÎÙÈÕÛɯÜÚɯÓÐÍÌȭɯ.ɯ3ÏÖÜɯ6ÏÖɯËÐËÚÛɯÈÙÐÚÌɯÍÙÖÔɯ

ÛÏÌɯËÌÈËȮɯ+ÖÙËȮɯÎÓÖÙàɯÉÌɯÛÖɯ3ÏÌÌȭɯ 

 ×ÖÓàÛÐÒÐÖÕɯÐÕɯÛÏÌɯ%ÐÙÚÛɯ3ÖÕÌ 

+ÖÙËȮɯ ÚÈÝÌɯ 8ÖÜÙɯ ×ÌÖ×ÓÌɯ ÈÕËɯ ÉÓÌÚÚɯ 8ÖÜÙɯ ÐÕÏÌÙɪ

ÐÛÈÕÊÌȮɯÎÙÈÕÛÐÕÎɯÖÜÙɯÙÜÓÌÙÚɯÛÖɯ×ÙÌÝÈÐÓɯÖÝÌÙɯÈËÝÌÙɪ

ÚÈÙÐÌÚȮɯ ÈÕËɯ ×ÙÖÛÌÊÛÐÕÎɯ 8ÖÜÙɯ ÊÖÔÔÖÕÞÌÈÓÛÏɯ Éàɯ

8ÖÜÙɯ"ÙÖÚÚȭ 

 

Apolytikion of Sts. Constantine and Helen  

Having seen the image of Thy Cross in Heav-

en, and like Paul, having received the call not 

from men, Thine apostle among kings entrust-

ed the commonwealth to Thy hand, O Lord.  

Keep us always in peace, by the intercessions 

of the Theotokos, O only Friend of man.ɯ 

 
Apolytikion of St. Nicholas 

The truth of things hath revealed thee to thy 

flock as a rule of faith, an icon of meekness, 

and a teacher of temperance; for this cause, 

thou hast achieved the heights by humility, 

riches by poverty.  O Father and Hierarch 

Nicholas, intercede with Christ God that our 

souls be saved. 

 

*ÖÕÛÈÒÐÖÕɯÐÕɯÛÏÌɯ%ÖÜÙÛÏɯ3ÖÕÌ 

+ÐÍÛÌËɯÜ×ɯÖÕɯÛÏÌɯ"ÙÖÚÚɯÉàɯ8ÖÜÙɯÍÙÌÌɯÞÐÓÓȮɯ"ÏÙÐÚÛɯ

&ÖËȮɯÎÙÈÕÛɯ ÔÌÙÊÐÌÚɯÛÖɯÛÏÌɯÕÌÞɯÊÖÔÔÖÕÞÌÈÓÛÏɯ

ÛÏÈÛɯÉÌÈÙÚɯ8ÖÜÙɯÕÈÔÌȭɯ&ÓÈËËÌÕɯÖÜÙɯÍÈÐÛÏÍÜÓɯÙÜÓÌÙÚɯ

Éàɯ8ÖÜÙɯ×ÖÞÌÙȮɯÎÐÝÐÕÎɯÛÏÌÔɯÝÐÊÛÖÙÐÌÚɯÖÝÌÙɯÛÏÌÐÙɯ

ÈËÝÌÙÚÈÙÐÌÚȭɯ ,Èàɯ 8ÖÜÙɯ ÈÓÓÐÈÕÊÌɯ ÉÌɯ ÍÖÙɯ ÛÏÌÔɯ Èɯ

ÞÌÈ×ÖÕɯÍÖÙɯ×ÌÈÊÌȮɯÈÕɯÐÕÝÐÕÊÐÉÓÌɯÚÛÈÕËÈÙËȭ 



Ɇ ůɞɜ, ȾɨɟɘŮ Ű ɜ ɚŬ ɜ ůɞɡ əŬ  Ů ɚɧɔɖůɞɜ Ű ɜ əɚɖɟɞɜɞɛɑŬɜ ůɞɡ. 

ɆŰɑɢ. Ʉɟ ɠ ů , ȾɨɟɘŮ, əŮəɟɎɝɞɛŬɘ  ŪŮɧɠ ɛɞɡ. 

Ʉɟ ɠ ũŬɚɎŰŬɠ 2:16-20 

ŭŮɚűɞɑ, Ů ŭɧŰŮɠ Űɘ ɞ  ŭɘəŬɘɞ ŰŬɘ ɜɗɟɤˊɞɠ ɝ ɟɔɤɜ ɜɧɛɞɡ, ɜ ɛ  ŭɘ  ˊɑůŰŮɤɠ ɖůɞ  

ɉɟɘůŰɞ , əŬ  ɛŮ ɠ Ů ɠ ɉɟɘůŰ ɜ ɖůɞ ɜ ˊɘůŰŮɨůŬɛŮɜ, ɜŬ ŭɘəŬɘɤɗ ɛŮɜ ə ˊɑůŰŮɤɠ ɉɟɘůŰɞ , 

əŬ  ɞ ə ɝ ɟɔɤɜ ɜɧɛɞɡĿ ŭɘɧŰɘ ɞ  ŭɘəŬɘɤɗɐůŮŰŬɘ ɝ ɟɔɤɜ ɜɧɛɞɡ ˊ ůŬ ůɎɟɝ. Ⱥ  ŭɏ, ɕɖŰɞ ɜŰŮɠ 

ŭɘəŬɘɤɗ ɜŬɘ ɜ ɉɟɘůŰ , Ů ɟɏɗɖɛŮɜ əŬ  Ŭ Űɞ  ɛŬɟŰɤɚɞɑ, ɟŬ ɉɟɘůŰ ɠ ɛŬɟŰɑŬɠ ŭɘɎəɞɜɞɠ; 

ɀ  ɔɏɜɞɘŰɞ. Ⱥ  ɔ ɟ  əŬŰɏɚɡůŬ, ŰŬ ŰŬ ˊɎɚɘɜ ɞ əɞŭɞɛ , ˊŬɟŬɓɎŰɖɜ ɛŬɡŰ ɜ ůɡɜɑůŰɖɛɘ. ɔ  

ɔ ɟ ŭɘ  ɜɧɛɞɡ ɜɧɛ  ˊɏɗŬɜɞɜ, ɜŬ ɗŮ  ɕɐůɤ. ɉɟɘůŰ  ůɡɜŮůŰŬɨɟɤɛŬɘĿ ɕ  ŭɏ, ɞ əɏŰɘ ɔɩ, ɕ  

ŭ  ɜ ɛɞ  ɉɟɘůŰɧɠĿ  ŭ  ɜ ɜ ɕ  ɜ ůŬɟəɑ, ɜ ˊɑůŰŮɘ ɕ  Ű  Űɞ  ɡ ɞ  Űɞ  ɗŮɞ , Űɞ  

ɔŬˊɐůŬɜŰɧɠ ɛŮ əŬ  ˊŬɟŬŭɧɜŰɞɠ ŬɡŰ ɜ ˊ ɟ ɛɞ . 

O Lord, save your people and bless your inheritance. 

Verse: To you, O Lord, I have cried, O my God. 

St. Paul's Letter to the Galatians 2:16-20 

BRETHREN, you know that a man is not justified by works of the law but through faith in Je-

sus Christ, even we have believed in Christ Jesus, in order to be justified by faith in Christ, 

and not by works of the law, because by works of the law shall no one be justified. But if, in 

our endeavor to be justified in Christ, we ourselves were found to be sinners, is Christ then an 

agent of sin? Certainly not! But if I build up again those things which I tore down, then I 

prove myself a transgressor. For I through the law died to the law, that I might live to God. I 

have been crucified with Christ; it is no longer I who live, but Christ who lives in me; and the 

life I now live in the flesh I live by faith in the Son of God, who loved me and gave himself 

for me. 

 

ȾŬŰ  ɀ ɟəɞɜ 8.34-38, 9.1 

Ⱥ ˊŮɜ  ȾɨɟɘɞɠȚ Ⱥ  Űɘɠ ɗ ɚŮɘ ˊ ůɤ ɛɞɡ ɚɗŮ ɜ, ˊŬɟɜɖů ůɗɤ ŬɡŰ ɜ əŬ  ɟ Űɤ Ű ɜ ůŰŬɡɟ ɜ 

Ŭ Űɞ , əŬ  əɞɚɞɡɗŮ Űɤ ɛɞɘ. ɠ ɔ ɟ ɜ ɗ ɚ  Ű ɜ ɣɡɢ ɜ Ŭ Űɞ  ů ůŬɘ, ˊɞɚ ůŮɘ Ŭ Ű ɜȚ ɠ ŭ  

ɜ ˊɞɚ ů  Ű ɜ ŬɡŰɞ  ɣɡɢ ɜ ɜŮəŮɜ ɛɞ  əŬ  Űɞ  Ů ŬɔɔŮɚ ɞɡ, ɞ Űɞɠ ů ůŮɘ Ŭ Ű ɜ. Ű  ɔ ɟ 

űŮɚ ůŮɘ ɜɗɟɤˊɞɜ ɜ əŮɟŭ ů  Ű ɜ ə ůɛɞɜ ɚɞɜ, əŬ  ɕɖɛɘɤɗ  Ű ɜ ɣɡɢ ɜ Ŭ Űɞ ;  Ű  ŭ ůŮɘ 

ɜɗɟɤˊɞɠ ɜŰ ɚɚŬɔɛŬ Ű ɠ ɣɡɢ ɠ Ŭ Űɞ ; ɠ ɔ ɟ ɜ ˊŬɘůɢɡɜɗ  ɛŮ əŬ  Űɞ ɠ ɛɞ ɠ ɚ ɔɞɡɠ ɜ 

Ű  ɔŮɜŮ  ŰŬ Ű  Ű  ɛɞɘɢŬɚ ŭɘ əŬ  ɛŬɟŰɤɚ , əŬ   ɡ ɠ Űɞ  ɜɗɟ ˊɞɡ ˊŬɘůɢɡɜɗ ůŮŰŬɘ Ŭ Ű ɜ 

ŰŬɜ ɚɗ  ɜ Ű  ŭ ɝ  Űɞ  ˊŬŰɟ ɠ Ŭ Űɞ  ɛŮŰ  Ű ɜ ɔɔ ɚɤɜ Ű ɜ ɔ ɤɜ. ȾŬ  ɚŮɔŮɜ Ŭ Űɞ ɠȚ 

ɛ ɜ ɚ ɔɤ ɛ ɜ Űɘ Ů ů  ŰɘɜŮɠ Ű ɜ ŭŮ ůŰɖə Űɤɜ, ɞ ŰɘɜŮɠ ɞ  ɛ  ɔŮ ůɤɜŰŬɘ ɗŬɜ Űɞɡ ɤɠ ɜ 

ŭɤůɘ Ű ɜ ɓŬůɘɚŮ Ŭɜ Űɞ  ŪŮɞ  ɚɖɚɡɗɡ Ŭɜ ɜ ŭɡɜ ɛŮɘ. 

The Gospel of Mark 8:34-38; 9:1 

The Lord said: "If anyone wishes to come after me, let him deny himself and take up his cross 

and follow me. For whoever would save his life will lose it; and whoever loses his life for my 

sake and the gospel's will save it. For what does it profit a man, to gain the whole world and 

forfeit his life? For what can a man give in return for his life? For whoever is ashamed of me 

and my words in this adulterous and sinful generation, of him will the Son of man also be 

ashamed, when he comes in the glory of his Father with the holy angels." And he said to them, 

"Truly, I say to you, there are some standing here who will not taste death before they see the 

kingdom of God come with power." 



ɄŬɜŬɔɑŬ ɖ ɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬ 

ȾŬɜɏɜŬ ˊɟɧůɤˊɞ, əŬɜɏɜŬɠ Ɏɔɘɞɠ, ŭŮɜ ɏɢŮɘ ŰɧůŬ ɞɜɧɛŬŰŬ, 

ɧůŬ ɏɢŮɘ ɖ ɀŬɟɑŬ ɖ çȾŮɢŬɟɘŰɤɛɏɜɖè. ɃɜɧɛŬŰŬ, ˊɞɡ 

ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɖɜ ŬɟŮŰɐ Űɖɠ: ȯůˊɘɚɖ, ȷɛɧɚɡɜŰɖ, ȷɔɜɐ, 

ȷɔɑŬ, ɄŬɜŬɔɑŬ. ɃɜɧɛŬŰŬ, ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɖ ɗɏůɖ, 

ˊɞɡ əŬŰɏɢŮɘ ŰɩɟŬ ůŰɞɜ ɞɡɟŬɜɧ: ȸŬůɑɚɘůůŬ, 

ɄŬɜŰɎɜŬůůŬ, ɄɚŬŰɡŰɏɟŬ, ȺɜŭɞɝɧŰŮɟŬ Űɤɜ ɉŮɟɞɡɓɑɛ. 

ɃɜɧɛŬŰŬ, ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɘɠ ŮɘəɧɜŮɠ Űɖɠ: 

ɄɞɟŰŬȶŰɘůůŬ, Ʌɧŭɞɜ Űɞ ȷɛɎɟŬɜŰɞɜ, ũŬɚŬəŰɞŰɟɞűɞɨůŬ, 

ȹŮɞɛɏɜɖ, ɇɟɘɢŮɟɞɨůŬ. ɃɜɧɛŬŰŬ, ˊɞɡ ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰŬ 

ůɖɛŮɑŬ əŬɘ ŰŬ ɗŬɨɛŬŰɎ Űɖɠ: ũɟɖɔɞɟɞɨůŬ, ũɞɟɔɞŮˊɐəɞɞɠ, 

ūŬɜŮɟɤɛɏɜɖ, ȺɚŮɞɨůŬ, ũɘɎŰɟɘůůŬ. ɃɜɧɛŬŰŬ, ˊɞɡ 

ŬɜŬűɏɟɞɜŰŬɘ ůŰɞɡɠ Űɧˊɞɡɠ, ˊɞɡ ŰɘɛɎŰŬɘ ɘŭɘŬɘŰɏɟɤɠ 

əɎˊɞɘŬ ŮɘəɧɜŬ Űɖɠ: ɄŬɜŬɔɑŬ Űɖɠ ɇɐɜɞɡ, ɄɟɞɡůɩŰɘɞɞŬ, 

ɉɞɕŮɓɑŰɘůůŬ, ɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬ. ɇɞ ŰŮɚŮɡŰŬɑɞ ɧɜɞɛŬ ɏɢŮɘ 

ůɢɏůɖ ɛŮ Űɖ ůɖɛŮɟɘɜɐ ɔɘɞɟŰɐ. ȺɑɜŬɘ Űɖɠ ɄŬɜŬɔɑŬɠ Űɖɠ 

ɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬɠ. ȼ ɑŭɘŬ ɖ ɄŬɜŬɔɑŬ ŮɑɜŬɘ ˊŬɜŰɞɨ. ȷɚɚɎ 

əɎɗŮ Űɧˊɞɠ Űɖɠ ŭɑɜŮɘ əŬɘ ɏɜŬ ɧɜɞɛŬ, ɔɘŬ ɜŬ ɗɡɛɑůŮɘ 

əɎˊɞɘɞ ɔŮɔɞɜɧɠ, əɎˊɞɘɞ ɐ  əɎˊɞɘŬ ɗŬɨɛŬŰŬ Űɖɠ 

ɄŬɜŬɔɑŬɠ. ɆɐɛŮɟŬ ɚɞɘˊɧɜ ɔɘɞɟŰɎɕŮɘ ɖ ɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬ. 

ɄɟɧəŮɘŰŬɘ ɔɘŬ ɔɘɞɟŰɐ ŭŮɛɏɜɖ ɛŮ Űɞ ɜɖůɑ Űɤɜ Ⱦɡɗɐɟɤɜ, 

ŬɚɚɎ ˊɞɡ ɝŬˊɚɩɜŮŰŬɘ əŬɘ ůô ɞɚɧəɚɖɟɞ Űɞɜ ɞɟɗɧŭɞɝɞ 

ɢɩɟɞ. ȳˊɤɠ Űɞ ɜŮɟɧ, ˊɞɡ ɓɔŬɑɜŮɘ ɛŮɜ Ŭˊɧ ɛɑŬ ˊɖɔɐ, ŬɚɚɎ 

ɛŮŰɎ ɔɑɜŮŰŬɘ ɟɡɎəɘ əŬɘ ˊɞŰɎɛɘ əŬɘ ˊɞŰɑɕŮɘ ɧɚɞ Űɞɜ əɎɛˊɞ. 

ȹɨɞ ŰŬ əɡɟɘɧŰŮɟŬ ůŰɞɘɢŮɑŬ Űɖɠ ɔɘɞɟŰɐɠ: ȼ ŮɘəɧɜŬ əŬɘ Űɞ 

ɗŬɨɛŬ. ɀɑŬ ŮɘəɧɜŬ Űɖɠ ɄŬɜŬɔɑŬ ɓɟɏɗɖəŮ ɗŬɡɛŬŰɞɡɟɔɘəɎ 

ůŰŬ Ⱦɨɗɖ-ɟŬ, ŬɜɎɛŮůŬ ůŮ ɛɡɟůɑɜŮɠ, ˊɞɡ 

ɛɞůɢɞɓɞɚɞɨůŬɜ. ũɘô ŬɡŰɧ əŬɘ ɞɜɞɛɎůŰɖəŮ 

çɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬè. ȾŬɘ Űɞ ŭŮɨŰŮɟɞ ůŰɞɘɢŮɑɞ ŮɑɜŬɘ ŰŬ 

ɗŬɨɛŬŰŬ, ˊɞɡ ɏəŬɜŮ ɖ ŮɘəɧɜŬ ŬɡŰɐ. ȸŮɓŬɑɤɠ ɞɘ ɎˊɘůŰɞɘ 

ŭŮɜ ŰŬ ŭɏɢɞɜŰŬɘ ŬɡŰɎ, ɧˊɤɠ Ůˊɑůɖɠ əŬɘ ɞɘ ŬɘɟŮŰɘəɞɑ, ɧˊɤɠ 

ɞɘ ɉɘɚɘɞůŰɏɠ əŬɘ ɞɘ ɄɟɞŰŮůŰɎɜŰŮɠ. ȷɚɚɎ əŬɘ Ŭˊɧ Űɞɡɠ 

ɚŮɔɧɛŮɜɞɡɠ ɞɟɗɞŭɧɝɞɡɠ ɛŮɟɘəɞɑ ɗŮɤɟɞɨɜ ɡˊŮɟɓɞɚɏɠ 

ŮɡůɏɓŮɘŬɠ Űɞ ɜŬ ŰɘɛɎɛŮ ɛɑŬ ŮɘəɧɜŬ ɐ ŰŬ ɗŬɨɛŬŰŬ əɎˊɞɘŬɠ 

ŮɘəɧɜŬɠ. ɈˊŮɟɓɞɚɐ ɡˊɎɟɢŮɘ, ɧŰŬɜ ŰɘɛɎɛŮ Űɖɜ ɄŬɜŬɔɑŬ 

ˊŮɟɘůůɧŰŮɟɞ Ŭˊɧ Űɞ ɉɟɘůŰɧ, Űɞɜ Ɉɘɧ əŬɘ ŪŮɧ Űɖɠ. ȼ 

ɄŬɜŬɔɑŬ ŮɑɜŬɘ Ɏɜɗɟɤˊɞɠ, ɗŮɤɛɏɜɞɠ əŬŰɎ ɢɎɟɖ. Ƀ 

ɉɟɘůŰɧɠ ŮɑɜŬɘ çəŬŰô ɞɡůɑŬɜè ŪŮɧɠ. ȺɨɟŮůɖ Űɖɠ ŮɘəɧɜŬɠ 

ɀɑŬ ŮɘəɧɜŬ ɚɞɘˊɧɜ ŰɘɛɎɛŮ, ŬɚɚɎ əŬɘ Űɞ ɗŬɨɛŬ Űɖɠ 

ŮɘəɧɜŬɠ. ŪŬɨɛŬ! ɁŬ əɎŰɘ, ˊɞɡ ŬɛűɘůɓɖŰɞɨɜ ɞɘ ɎˊɘůŰɞɘ. 

ȾŬɘ ɧɛɤɠ, Űɞ ɗŬɨɛŬ ŮɑɜŬɘ ɖ űɡůɘəɐ əŬŰɎůŰŬůɖ ɔɘŬ Űɞ 

ŪŮɧ. ɇɞ ɗŬɨɛŬ ŮɑɜŬɘ ɛˊɟɞůŰɎ ɛŬɠ, ŬɟəŮɑ ɜŬ ɏɢɞɡɛŮ 

ŬɜɞɘəŰɎ ŰŬ ɛɎŰɘŬ ɛŬɠ. ȳˊɞɡ əɘ Ŭɜ ůŰɟɏɣŮɘɠ ŰŬ ɛɎŰɘŬ ůɞɡ, 

ɗŬ ŭŮɘɠ ɗŬɨɛŬŰŬ. ȳɚɞɠ ɞ əɧůɛɞɠ ŮɑɜŬɘ ɏɜŬ ɗŬɨɛŬ. ȳɚɞɠ ɞ 

Ɏɜɗɟɤˊɞɠ ŮɑɜŬɘ ɏɜŬ ɗŬɨɛŬ. ȳɚɖ ɖ ɘůŰɞɟɑŬ ŮɑɜŬɘ ɏɜŬ 

ɗŬɨɛŬ. ȳɚɖ ɖ ȺəəɚɖůɑŬ ŮɑɜŬɘ ɏɜŬ ɗŬɨɛŬ. Ƀ əɧůɛɞɠ əŬɘ ɖ 

ɘůŰɞɟɑŬ ŮɑɜŬɘ ɏɜŬ ɡűŬɜŰɧ, ˊɞɡ əɏɜŰɖůŮ ɞ ŪŮɧɠ ɛŮ Űɖ 

ɓŮɚɧɜŬ, ˊɞɡ ɚɏɔŮŰŬɘ ɗŬɨɛŬ! ɇɞ ɏɜŬ ɗŬɨɛŬ ŬəɞɚɞɡɗŮɑ Űɞ 

Ɏɚɚɞ. ȾŬɘ ɛŮ ɗŬɨɛŬŰŬ ůɡɟɟɎˊŰŮŰŬɘ ɧɚɖ ɖ ɕɤɐ ɛŬɠ. çȾŬɘ 

ɗŬɨɛŬ ůɡɜɎˊŰŮŰŬɘ ɗŬɨɛŬŰɘè (ɉɟɡůɧůŰɞ-ɛɞɠ. Ⱥ.Ʉ.Ⱥ. 

9,240).ɇɟɑŬ ɗŬɨɛŬŰŬ ŮɑɜŬɘ ůɡɜŭŮŭŮɛɏɜŬ ɛŮ Űɖɜ ŮɘəɧɜŬ 

Űɖɠ ɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬɠ.1.ɇɞ ˊɟɩŰɞ ŮɑɜŬɘ ɖ ŮɨɟŮůɐ Űɖɠ. 

ɄŬɟɎɝŮɜɞ ˊɟɎɔɛŬ űŬɑɜŮŰŬɘ ɜŬ ɓɟŮɗŮɑ əŬŰɎ 

ɗŬɡɛŬŰɞɡɟɔɘəɧ Űɟɧˊɞ ɛɑŬ ŮɘəɧɜŬ; ȷɚɚɎ ůŬɠ ɟɤŰɩ; Ʉ ɞ 

ɘɧ ŮɑɜŬɘ ŭɡůəɞɚɧŰŮɟɞ, ɜŬ əŬŰŬůəŮɡŬůŰŮɑ ɛɑŬ ŮɘəɧɜŬ ɐ ɜŬ 

ŭɞɗŮɑ Ŭˊɧ Űɞɜ əŬŰŬůəŮɡŬůŰɐ Űɖɠ ŬɡŰɐ ɖ ŮɘəɧɜŬ; 

ȷůűŬɚɩɠ Űɞ ˊɟɩŰɞ. Ⱥ, ɚɞɘˊɧɜ, ɞ ŪŮɧɠ, ˊɞɡ ɏəŬɜŮ Űɞ 

ŭɡůəɞɚɧŰŮɟɞ, ŭŮɜ ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ əɎɜŮɘ Űɞ ŮɡəɞɚɧŰŮɟɞ; ɇɞ 

ŭɨůəɞɚɞ: Ƀ ŪŮɧɠ əŬŰŬůəŮɨŬůŮ Ŭˊɧ Ŭɜɗɟɩˊɘɜɞ ɡɚɘəɧ 

Űɖɜ ŮɘəɧɜŬ, Űɖɜ ɨˊŬɟɝɖ, ˊɞɡ ɚɏɔŮŰŬɘ ɄŬɜŬɔɑŬ. ȷɡŰɧɠ 

ˊɞɡ ɏəŬɜŮ Űɞ ŭɨůəɞɚɞ, ɏəŬɜŮ əŬɘ Űɞ ˊɞɚɨ Ůɨəɞɚɞ. 

ȰəŬɜŮ ɜŬ ɓɟŮɗŮɑ ɖ ŮɘəɧɜŬ Űɖɠ ɄŬɜŬɔɑŬɠ Űɖɠ 

ɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬɠ.ŪŬɨɛŬ ɔɑɜŮŰŬɘ! ȰɢɞɡɛŮ Űɖɜ ŮɨɟŮůɖ 

ŬɔɑŬɠ ŮɘəɧɜŬɠ. ȾŬɘ, ŭɧɝŬ Űɤ ŪŮɩ, ɔɑɜɞɜŰŬɘ ŰɏŰɞɘŬ 

ɗŬɨɛŬŰŬ, əŬɘ ŮɑɜŬɘ ŬɡŰɎ ŰŬ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟŬ əŬɘ 

ůˊɞɡŭŬɘɧŰŮɟŬ. ȷűɞɨ ŰɏŰɞɘŮɠ ŮɡɟɏůŮɘɠ ɔɑɜɞɜŰŬɘ, ɖ 

ŮɨɟŮůɖ Űɖɠ ɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬɠ ŭŮɜ ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ ɔɑɜŮɘ; 

2.ɇɧ ŭŮɨŰŮɟɞ ɗŬɨɛŬ Űɖɠ ŮɘəɧɜŬɠ Űɖɠ ɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬɠ 

ɏɢŮɘ ůɢɏůɖ ɛô ɏɜŬ ˊŬɟɎɚɡŰɞ, ˊɞɡ ɗŮɟŬˊŮɨŰɖəŮ. 

ȹɨůəɞɚɞ; ȳɢɘ. Ƀ ɉɟɘůŰɧɠ ŬɜɏůŰɖůŮ Űɧůɞɡɠ ˊŬɟŬɚɨŰɞɡɠ 

əŬɘ ŭŮɜ ɗŬ ɛˊɞɟɞɨůŮ ɜŬ ŭɩůŮɘ ůŰɖ ɀɖŰɏɟŬ Űɞɡ Űɖ ɢɎɟɖ 

ɜŬ ɗŮɟŬˊŮɨůŮɘ ɏɜŬ ˊŬɟɎɚɡŰɞ, ɧŰŬɜ ɞ ɑŭɘɞɠ ůŰɞɡɠ 

ɀŬɗɖŰɏɠ Űɞɡ ŮɑˊŮ, ɧŰɘ ɧˊɞɘɞɠ ˊɘůŰŮɨŮɘ ůô ȷɡŰɧɜ çɗŬ 

əɎɜŮɘ ˊɞɚɨ ɛŮɔŬɚɨŰŮɟŬ Ŭˊô ŬɡŰɎè; (ȽɤɎɜ. 14,12).ŪŬɨɛŬ 

ˊŬɟŬɚɨŰɞɡ. ɇɏŰɞɘɞ ɗŬɨɛŬ ɕɖŰɎŮɘ əŬɘ ɖ Ůˊɞɢɐ ɛŬɠ. Ƀ 

ɉɟɘůŰɧɠ ɗŮɟɎˊŮɡůŮ ˊŬɟɎɚɡŰŬ ůɩɛŬŰŬ ɛŮ Űɞ ɗŬɨɛŬŰɎ 

Űɞɡ. ɇɞ ůˊɞɡŭŬɘɧŰŮɟɞ, ɗŮɟɎˊŮɡůŮ ˊŬɟɎɚɡŰŮɠ ɣɡɢɏɠ ɛŮ 

Űɞ ɚɧɔɞ Űɞɡ.3. ɇɞ ŰɟɑŰɞ ɗŬɨɛŬ Űɖɠ ŮɘəɧɜŬɠ Űɖɠ 

ɀɡɟŰɘŭɘɩŰɘůůŬɠ ɏɢŮɘ ůɢɏůɖ ɛŮ űɟɞɨɟɘɞ Űɤɜ Ⱦɡɗɐɟɤɜ, 

ˊɞɡ Űɞ ɏůɤůŮ ɖ ɗŬɡɛŬŰɞɡɟɔɐ ŮɘəɧɜŬ Ŭˊɧ ůŮɘůɛɧ. 

ūɟɞɨɟɘŬ ˊɞɚɚɎ ůŮɑɞɜŰŬɘ ůɐɛŮɟŬ. ȾɘɜŭɡɜŮɨɞɡɜ ɜŬ 

ˊɏůɞɡɜ ŰŬ űɟɞɨɟɘŬ, ŰŬ ɞɢɡɟɎ Űɖɠ ˊɑůŰŮɤɠ, Űɖɠ ŮɚˊɑŭŬɠ, 

Űɖɠ ŬɔɎˊɖɠ. ȷɜ ɛˊɞɟɞɨɜ ɧɚŬ ŰŬ ˊɞɚɡɓɧɚŬ əŬɘ ɧɚɞɘ ɞɘ 

ˊɨɟŬɡɚɞɘ Űɞɡ əɧůɛɞɡ ɜŬ ɔəɟŮɛɑůɞɡɜ Űɞɜ ɐɚɘɞ Ŭˊɧ Űɖ 

ɗɏůɖ Űɞɡ, Ɏɚɚɞ Űɧůɞ ɛˊɞɟɞɨɜ ɞɘ ɓɚŬůűɖɛɑŮɠ əŬɘ ɞɘ 

ŬůɏɓŮɘŮɠ ɜŬ ɔəɟŮɛɑůɞɡɜ Űɞɜ Ƚɖůɞɨ ɉɟɘůŰɧ Ŭˊɧ Űɞ ɗɟɧɜɞ 

Űɖɠ ɗŮɧŰɖŰŬɠ. ȷɚɚɎ ɞ ɉɟɘůŰɧɠ ŭŮɜ ŮɑɜŬɘ ˊŬɟŬɛɨɗɘ. ȺɑɜŬɘ 

Űɞ ɘůŰɞɟɘəɧ ˊɟɧůɤˊɞ, ˊɞɡ ɚɎɛˊŮɘ ɛɏůŬ ůŰɞɡɠ ŬɘɩɜŮɠ ɛŮ 

Űɞ ɗŮɥəɧ Űɞɡ ɛŮɔŬɚŮɑɞ.ɇɞ ůˊɞɡŭŬɘɧŰŮɟɞ ɗŬɨɛŬ 

ȺɑŭŬɛŮ ɞɟɘůɛɏɜŬ Ŭˊɧ ŰŬ ɗŬɨɛŬŰŬ, ˊɞɡ ɏəŬɜŮ əŬɘ əɎɜŮɘ ɖ 

ɈˊŮɟŬɔɑŬ ŪŮɞŰɧəɞɠ. Ƀɘ Ɏɜɗɟɤˊɞɘ ŮˊɘɕɖŰɞɨɜ ɗŬɨɛŬŰŬ, 

ɔɘŬ ɜŬ ˊɘůŰɏɣɞɡɜ. ɀɘəɟɎ ŮɑɜŬɘ ŬɡŰɎ ˊɞɡ ɕɖŰɞɨɜ. ɇɞ 

ɛŮɔɎɚɞ ɗŬɨɛŬ ŭɡůŰɡɢɩɠ ŭŮɜ Űɞ ɕɖŰɞɨɜ. Ⱦɘ ɧɛɤɠ ŬɡŰɧ Űɞ 

ɗŬɨɛŬ ɏɢŮɘ ɔɑɜŮɘ ŮəŬŰɞɛɛɨɟɘŬ űɞɟɏɠ ɛɏůŬ ůŰɖɜ ɘůŰɞɟɑŬ 

Űɖɠ ȺəəɚɖůɑŬɠ. ȺɑɜŬɘ ɖ ŬɚɚŬɔɐ Űɤɜ Ŭɜɗɟɩˊɤɜ. ȷɜ ŮɛŮɑɠ 

ɞɘ ɢɟɘůŰɘŬɜɞɑ ˊɘůŰɏɣɞɡɛŮ ŭɡɜŬŰɎ ůŰɞɜ Ƚɖůɞɨ ɉɟɘůŰɧ əŬɘ 

ɛŮ Űɖ ɢɎɟɖ Űɞɡ əŬɗŬɟɘůŰɞɨɛŮ, ɛɞůɢɞɓɞɚɐůɞɡɛŮ ůŬɜ Űɘɠ 

ɛɡɟŰɘɏɠ, ɗô ŬˊɞŰŮɚɞɨɛŮ Űɖɜ əŬɚɨŰŮɟɖ ŭɘŬűɐɛɘůɖ Űɞɡ 

ȺɡŬɔɔŮɚɑɞɡ.  




